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ВСТУП
Мова будь-якого народу є рухомою, динамічною системою, яка розвивається і змінюється разом з народом в всі періоди його існування. Запозичення в мові - один з найважливіших чинників розвитку мови, збагачення її словникового складу, свідоцтво її динамічного характеру.
Проблема запозичень протягом багатьох десятків-сотень років цікавила і цікавить як зарубіжних, так і вітчизняних лінгвістів таких, як  Я.К. Грот (1885),  Н.А. Смирнова (1910),  Е.Ріхтер (1919),  Г. Пауль (1960),  Л. П. Крисін (1968) і В. Шмідт (1985) та ін.
 Протягом всієї історії існування німецької народності на німецьку мову позначався і позначається вплив великої кількості інших мов, у зіткненні з якими існував і існує німецький народ.
Вплив цих мов відобразився в німецькій мові у вигляді запозиченої лексики, яка існує і функціонує в мові.
Актуальність роботи. Проблемою запозичених слів сьогодні займаються багато дослідників, видаються нові словники запозичених слів, але процес запозичення нових слів іде так швидко, що постійно виникає необхідність в нових дослідженнях.
Мета даної роботи. Визначити особливості фонетичної адаптації запозиченої лексики в німецькій мові.
 Для досягнення даної мети ставляться і вирішуються такі завдання:
• вивчити поняття «запозичення» нових слів у мовах;
• виявити основні чинники запозичень в німецькій мові;
• визначити закономірності включення іноземної лексики в німецьку мову;
• розглянути історичні етапи запозичень з різних мов в німецькій мові;
• проаналізувати історію та сучасну ситуацію мовного пуризму в Німеччині як реакцію на посилений процес запозичень;
• розглянути історію становлення німецької літературної вимови з точки зору іншомовної лексики;
• описати шляхи запозичення іншомовних слів у німецькій мові;
• проаналізувати функціонування іншомовних слів в реальній нормі, яка представлена в мові дикторів державного телебачення ;
Об'єкт дослідження. Мова - як середовище функціонування іноземної лексики.
Предмет дослідження. Слова - запозичення з французької, італійської та англійської мов, що функціонують в німецькій мові  на сучасному етапі розвитку.
Теоретико-методологічна основа дослідження представлена працями зарубіжних і вітчизняних вчених з наступних проблем: Азарова І.І., Арутюнова Н.Д., Бублик В.Н, Гухман М.М., Журмінскій В.М., КРИСІН Л.П, Лисейко Л.В, Вербицька Т.Д., Васильченко Є.Г, Ицкович В.А, Ожегов С.І. , Раєвський М.В, Krech Е.- M., і ін.
Ця курсова робота складається з вступу, 2 розділів, висновків і списку використаних джерел. У вступі вказується тема, об'єкт і предмет дослідження, формулюються цілі та завдання, обґрунтовується актуальність і наукова новизна роботи, теоретична і практична цінність, визначаються методи дослідження, вказуються джерела.
У 1 частини розкривається суть поняття «запозичення», розглядаються історичні етапи запозичень з різних мов в німецькому, характеризується явище руху «пуризму».
У 2 частини розглядається історія становлення німецького літературної вимови, розглядається сучасний етап запозичень, дається характеристика фонетичної адаптації запозичень у німецькій мові, досліджується усна інтер’єкція в німецькомовному теледискурсі та дослідження використання  запозиченої лексики .
У 3 частині розглядаються особливості реалізації запозичень із французької, італійської та англійської мов в мові професійних дикторів телебачення, та ступінь  їх ассимільованності(онімечення)  в німецькій мові.
У курсової роботі представлені 64 джерела, 42 російських джерел, 12 німецьких, 9 словників.
ВИСНОВКИ
Запозичення лексики є найяскравішим прикладом зближення та взаємодії країн і націй. До таких прикладів відносяться різні запозичення в німецькій мові.
Піддаючись різним морфологічним, фонетичним і лексичним змінам, багато запозичень втрачають свій початковий вигляд і не сприймаються більш як іноземні слова. Шлях, який проходять запозичення до їх повного засвоєння мовою, є багатоетапним. Підкорюючись законам мови, що запозичує, деяка іншомовна лексика отримує нові значення, не властиві початковим варіантам.
Отримуючи нові значення, підкоряючись правилам і закономірностям, що діють у мові, запозичене слово все глибше проникає в словниковий склад мови, вкорінюється в ній і все виразніше виділяється як самостійна невід'ємна лексична одиниця мови.
В історії німецької мови відзначається величезна кількість народностей, а значить і мов, які мали великий вплив на розвиток німецької мови і залишили помітний слід в його словниковому складі. Найбільш помітний слід залишили такі мови як латина та  грецька, французька та італійська мови,  і в останні десятиліття особливо сильну роль відіграє англійська мова.
У зв'язку з проникненням в мову великої кількості іноземної лексики виникло явище руху пуризму, яке бачило в своїх завданнях боротьбу за чистоту рідної мови. В цей період біло створено велику кількість об’єднань, таких, як «Плодоносне суспільство» (нім. Die Fruchtbringende Gesellschaft, також Palmenorden), «die Teutschgasinnte Gesellschaft» та ін., що мали за мету збереження німецької мови. На сьогоднішній день їх діяльність продовжується в рамках  «Загальнонімецького мовного союзу».
Але все ж не дивлячись на боротьбу пуристів за виключення з мови іноземних слів, мовні контакти тривають, і іноземна лексика продовжує з'являтися в мові і діяти.
Частина іноземних слів в німецькій мові становить приблизно 25%, при цьому більша кількість цих слів, особливо грецького і латинського походження, більше не розглядаються як "іноземні". На даному етапі розвитку німецької мови найбільший вплив має англійська мова. ЇЇ активний вплив почався після Другої світової війни і діє донині, ЇЇ вплив відчувається не тільки в німецькій, а майже у всіх мовах світу, з огляду на домінуючого положення країни в світі. В ході дослідження,  найбільша частка запозичень, що було виділено в мові дикторів, представлена словами англійського походження, а саме 57 одиниць. Але усе ж таки не втрачають свою актуальність запозичення із французької та італійської мов, що потрапили до німецької на більш ранішньому етапі розвитку мови, а саме через великий вплив цих країн на Німеччину, що і призвело до потрапляння французьких та італійських лексичних одиниць до німецької мови. В дослідженні слова італійського та французького походження складають 40% виділених запозичень.
Іншомовні слова проникаючи в німецькомовну середу, починають довгий шлях онімечення, уподібнюючись і дотримуючись всіх правил, які існують в німецькій мові. Отже, формальна адаптація іншомовного слова досліджується в аспектах його пристосування до фонетики, граматики, графіку і орфографії запозичить. Сам процес поступового уподібнення іноземної, запозиченої лексики німецькій отримав назву онімечення (нем.Eindeutschung), під яким розуміється уподібнення іноземних слів німецькому звуковому і буквеному стандарту. Фонетична і графічна асиміляції знаходяться в нерозривному зв'язку. Якщо іншомовне слово запозичується письмовим шляхом і при цьому алфавіти не збігаються, то відбувається транслітерація. Щодо графічної або орфографічною асиміляції англомовної, французької або італійської лексики в німецькій мові не відбувається ніяких особливих змін. Графічний вигляд збігається з написанням німецьких слів завдяки спорідненості даних мов з німецькою і спільності алфавіту.
Фонетичне засвоєння іншомовних слів відбувається за допомогою зближення звуків, далеких німецькій мови, зі звуками німецької фонетичної системи шляхом заміни перших артикуляторно близькими їм німецькими звуками. Таким чином, при фонетичному засвоєнні слів англійського, французького та італійського походження особливу увагу викликають саме звуки, що не е типовими для німецької мови та створюють труднощі при онімеченні слів.
У даній роботі були розглянуті: поняття запозичення; етапи запозичень в німецькій мові; явище руху Пуризм; історія становлення німецького літературної вимови; запозичення на даному етапі розвитку мови; загальна характеристика фонетичної адаптації запозичень з французької, італійської та англійської мов в німецькому, проаналізоване функціонування іншомовних слів в реальній нормі, яка представлена в мові дикторів телебачення.
Незважаючи на велику кількість досліджень в даній області, тема залишається досі актуальною зважаючи на постійні і безперервні контакти країн і проникнення, адаптації, зникнення і функціонування іншомовної лексики в німецькій мові.
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